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HNpanna Crtpyk. KoMMyHUKATHBHO-IparMaTuyecKue OCOOEHHOCTH [PaMaTH4YecKOro TeKCTa Kak

Pa3HOBHIHOCTH XY/JA0KeCTBEHHOW peyvm.

B crartee chopMynnpoBaHBI TEOPETHYECKHE OCHOBBI H3y4EHHS

JIPaMaTHYECKOTO TEKCTa, pasrpaHUueHbl MOHATHUS ‘‘ApaMaTHYecKuidl TeKCT” U ‘“‘IpaMaTHyYecKoe Mpou3BeneHHE”,
IIOCKOJIBKY 3TH JIMHTBUCTHYECKHE pEaMM HaxoAATCs B OTHOLIGHMAX BKItodeHus. Hay4yHas HoBH3HA
HCCIIeIoBaHMsl 00YyCIIOBIEHA TEM, YTO KOMMYHHKAaTHBHO-TIPArMaTH4eCKUE OCOOCHHOCTH APaMaTHYECKOIO TEKCTa
OykoBUHCKHX TicaTenelt koHna XIX — Hagana XX B. e He ObUIH MPEIMETOM aHaIn3a. AKTYaJdIbHOCTh HAYYHOTO
HCCIIeIOBaHUA OOYyCIIOBIIEHA HEOOXOIMMOCTBIO IIEIOCTHOTO AaHalmM3a JAPaMaTHYecKOro TEeKCTa, W3YUYCHHEM
00s3aTeTBHBIX  ()aKTOPOB  AKCIIPECCHBHOCTH  JIPaMAaTHYeCKOr0 TEKCTa, KOTOpBIC BIMAIOT Ha pa3BUTHE
JVAJOTHYECKNX TApTHH TepcoHaxkedl. B crarbe MCIONB30BaHBI TaKHe METOABI M NMPHEMbl JHMHTBHCTHYECKOTO
aHaJ M3a:  CHCTEMHO-(QYHKIMOHANBHBIH  aHamM3, METOX  JAWUCKYPCHBHOTO  aHalM3a, KOHTEKCTYaJIbHO-
HMHTEPIPETAlNOHHBIT MeToa. BeiBoabl. [IpOHMKHYTE B CTPYKTYypy IpaMaTHYECKOTO TEKCTA, PACKPBITh CMBICI
ABTOPCKMX MHTCHIMH CTaHOBHUTCS BO3MOXKHBIM OJlarofapsi MpOBEIEHHUIO OOBEMHO-ITParMaTHYECKOTO Pa3JelIeHUs
TekcTa. KOMMyHHKaTHBHO-TIparMaTHIecKas OpTaHU3aIlis IpaMaTHIeCKOro TEKCTa BIUSET Ha MPOIECCH aKTHBHOTO

ICTETHYECKOTO BO3/IEHCTBHUS XyI0’KECTBEHHOTO TIPOM3BE/ICHNS Ha CO3HAHME ajjpecaTa.
KnaioueBble cioBa: xyodooicecmeenHbili meKcm, OpamMamudeckuil mexkcm, opamamuyeckoe npousgedenue,
Kpeonu308aHHbII MeKCM, K8AUCTIOHMAHHbIE peyl, K8A3UOUAI02bl, K8AZUMOHOIOSbL.

ITocranoBka npoOiemMu y 3arajibHOMYy BMIJIsAI Ta il
3B’30K i3 BaKIMBHMHM HAYKOBHMH YH HPAKTHYHHMH
3aBmaHHsaMH. Ha cporomHi TepMiH “mexcm” Tiymadath
HaJTO LIMPOKO: (ilocodcbka PEAIbHICTb MmeKcm HE Mae
YiTKUX MEX, IOHATTS meKcm PO3LIMPUIOCS 10 MEX
KynbTypu.  “Po3mmpeHHss  Mex  NOHATTA  “TekcT”
pO3TIIANAETBCS, SAK BIIOMO, y 3B’S3Ky 3 TaK 3BaHOIO
MTAHTEKCTYaJbHICTIO, CYTHICTH SIKOi OOpa3HO BH3HAYAIOTH
cloBa HIMENbKOTO ydeHoro: “TekcTH BCiX pI3HOBHUIIIB
3aJIMIIAI0TH CBOIO ITANIepOBY JOMIBKY i 3aXOILIIOIOTH paHiIIe
CEeMIOTHYHO HE JOoTopKaHi 3emmi”. B  yHiBepcanbHiit
nediHiii mexcm yBHpa3HEeHO KOTHITHMBHY 1 IparMaTH4HY
MIPUPONY Ta PETPAHCIAMIWHUNA XapakTep MOHATTS (TEKCT €
TIPOBITHUKOM iH(oOpMaii i, mmpIre, KyapTypr): “Tekct (Big
JIaT. MKAHUHA, CHemiHHA, NOEOHAHHsA — TUTICHa CeMiOTHYHA
dopMa  JHTBOIICMXOMEHTAIBGHOI  JISUTBHOCTI MOBII,
KOHIIENTYadbHO Ta CTPYKTYpPHO IHTErpOBaHA, IO CIYXKHTh
MparMaTHYHAM TIOCEPEHUKOM KOMYHIKaIii i mianoridHo

BOy/I0BaHa JI0 CEMIOTHYHOrO yHiBepcyMy KyibTypu”. Ilpote
meKkcm TIEPEHOBCIM TOB’SI3aHUIA 3 BepOaTbHUM CHOCOOOM
nepenavi iHdopmanii, skuii Mae nBi QopmMu — ycHY Ta
MTICEMHY.

TpuBanuii wac y MOBO3HAaBCTBI IaHyBaIM JBa
PO3YMIHHS TEKCTY — HIMPOKe i By3bke. [llupoke po3ymiHHs
OB ’s13aHE 3 YCHUM 1 IIMCBMOBHM TEKCTOM, a BY3bKe — JIUIIE
3 muceMOBUM. Hapasi y MOBO3HABCTBI MpodieMa MHPOKOTo
i BY3BKOTO PO3YMIHHA TEKCTy BTpaTHJIa aKTYaJbHICTb.
“BueHi Bke JaBHO NMPHUHAIILIA 10 i1el “TIepBUHHOCTI” TEKCTY:
3 omgHOTO OOKY, y Tpolleci KOMyHiKamii MH TOBOPHMO He
OKPEMHMH PO3PI3HEHHUMH PEUCHHSIMH, & TSKCTAMH, 3 HIIOrO
— caMe TeKCT OTPHUMYE IOCTITHHK MOBH SK Marepian st
aHami3y”. YCHI CIIOHTaHHI TEKCTH JTaBHO BXe IepeOyBaroTh
y TI0JIi 30pY JIHTBICTIB.

Ha cydacHOMy etami TEKCT CTaB OCHOBHUM 00’ €KTOM
JIHTBICTUKY. Y MOBO3HABUil JiTepaTypi MoxkHa 3HaiiTu 10 300
BH3HAUYEHb TeKCTy'. Y TIyMauyeHHs TEKCTY KOXKEH JOCIiIHHK

! Cherniavskaia V. E. Lynhvystyka teksta. Polykodovost, intertekstualnost, interdyskursivnost: uchebnoe posobye [Linguistics of the text. Poly-
cality, ilntertextuality, interdiscusvanity: Textbook], Moskva, 2009, P. 84 [in Russian].
2 Selivanova O. Suchasna linhvistyka: terminolohichna entsyklopediia [Modern linguistics: a terminological encyclopedia], Poltava, 2006,

P. 599600 [in Ukrainian].

*Valhyna N. S. Teoryia teksta: uchebnoe posobye [Text Theory: Tutorial], Moskva, 2003, P. 115 [in Russian].
4 Zalevskaya A. A. Psiholingvisticheskie issledovaniya. Slovo. Tekst: izbrannyie trudyi [Psycholinguistic research. Word. Text: Selected

works], Moskva, 2005, P. 341 [in Russian].
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Struk 1. Communicative and pragmatic features of a dramatic text as a kind of artistic speech...

BKJIAZIa€ CBOE PO3YMIHHSI, BUXOUHM 3 MOCTYJATIB Ti€l HAYKH
abo HampsiMy, IPEICTABHUKOM SIKOi BiH €. BH3HaueHHS TekCTy
PI3HATBCS CTYIICHEM y3arajbHCHHS, BpaxXyBaHHIM crerdiku
KOXXHOTO THITy TeKcTy. IIpoTe B yciX BH3HA4eHHSAX TEKCTY
MICTUTBCSI BKa3iBKa Ha HOro INparMaTuyHy CIPSMOBAHICTb.
Iop.: Texer — “ckagHa KOMyHIKaTHBHA OAMHUI HAWBHIIIOTO
MOPSZIKY, MPOAYKT 1 TMpeAMeT KOMYyHIKaTHMBHO-II3HABAJIBHOL
nismbHOCTI™; €. BapTMiHCHKMil y BU3HAYCHH] TEKCTY aKI[EHTYeE
yBary Ha CKJIaHii MomiQoHIUHIA CTPYKTypi JIHTBICTHYHOL
omuumii. Ilop.: “Tekct — me HaadpasHa MOBHA OWMHHIIS,
MAaKpO3HaK, SIKMi Mae IEeBHI JKaHPOBI Ta CTHIIICTUYHI O3HAKU
(xBaytihikaTopy TEKCTy), MJUIArae MUTICHIA CeMaHTWYHINA Ta
KOMYHIKaTHUBHIH iHTepIpeTarii, BiJ[3HAYAETHCA
CTPYKTYPHOIO IHTETPOBAHICTIO i TEMaTUYHOIO 3B SA3HICTIO,
JI03BOJISIE BHYTPIIIHE CEMaHTHYHE WICHYBaHHSI, a Yy
BUITAJIKy PO3JIOTHX TEKCTiB — JIOTiUHE Ta KOMIIO3HUIIiiiHe".
O. JleOHTBEB NPONOHYE CEMAaHTHYHO KOHAEHCOBaHY Ta
JaKkoHiYHy 3a  Qopmoro  medimimiro:  “Teker €
(QYHKIOHAEHO —3aBEpPIICHMM MOBJICHHEBHM  LiTHM”.
I. MeHIUKOB po3yMi€ TEKCT K “OyIb-iKe HOpPMAaTHBHE i
(opManbHO-3aBEpIICHE MOBJICHHEBE YTBOPEHHS, SIKe
MICTHTB y cO0i IIparMaTH4HO OpieHTOBaHY iH(poOpMarIii0™.
B. KOHOHEHKO aKIEHTy€ yBary Ha CTHONIHTBICTHYHIH

OCHOBI TEKCTY, IO “BIATBOPIOE 3HAHHSA 1 TIPO CBiT, 00pa3HO

-MeTadopuuHe 1 CHMBOJIIKO-TPaHCIICHACHTAIbHE
CHPUHHATTA B  IX  HAIlOHAIBHO  OPIEHTOBAaHOMY
BUpaXKeHHi™’.

I. TlomoBa mIyMaunTp TEKCT K “Oyab-iKe
KOMYHIKaTMBHO 3Hadyme, (OpMaTbHO ¥  3MICTOBHO

3aBepIleHe MOBJICHHEBE YTBOPEHHsI, MOOY/I0BaHE 3 [IEBHOIO
MparMaTuIHOIO HACTaHOBO™! , BI3HAYAIOYH, [0 TEKCTOM
MOe OyTH Oy/ib-sika CHHTaKCHYHA OJMHUIIA, HABITH OKpEeMi
cinoBa (Aemosoxzan, Ilepexio, Xapui) um nitepu (M (MeTpo),
P (mapkoBka).

Y Tekcroyorii He Po3B’S3aHOI0 3AIMINAETHCS MpodIeMa
tunonorii - TekctiB. O. JlanmTeBa wiacudikye TEKCTH 3a
HAJISKHICTIO N0 Pi3HMX (OpM 1 BHAIB MOBJEHHS 1 BHIULIE
YOTHPH  PI3HOBHAM  TEKCTy:  “TIHCBMOBHH,  YCHHIA,
MoHONOrunwMi, mianoriunumi”!!. 3a PI3HUMH O3HAKAMHU TEKCTU
MOAUTIOTECS Ha 1) yCHI, MUCEMHI, IPYKOBaHi; 2) aJpecaTHi Ta
Oe3anpecarHi; 3) KOMyHIKaTUBHO CIPSIMOBaHI Ha MPOIIEC 1 Ha
pesynbrar; 4) >KOpCTKi (KIIIIOBaHi) H y3yasbHi; (4acTKOBO
periiaMeHTOBaHi) 1 BUIBHI; 5) JCCKPHUITHBHI (OMHCOBI),
HapaThBHI (PO3MOBIMHI), EKCILIAHATOPHI (IOSICHIOBAIIBHI),
apryMeHTaTHBHI I  IHCTpyKTMBHI.  PosramyxeHumu €
Kiacudikaiii TeKCTIB “3a CTUIIEM, KAHPOM, THIIOM JIHCKYPCY
(HanpuKIaN, XyNOXKHI, ITyONIIMCTHYHI, HAyKOBI, pENiriiHi,
JIJIOBI; TEKCTU-NPOTOKOJIM, HAKa3W, JUCepTallii, CTarTi,
peropTaxi TOIIO; MOJITHYHI, CIIOPTUBHI, AUIOBI, FOPHANYHI,

BIICHKOBI, peKIaMHi Tomo”'%, JluxoToMiuHMI MiAXig 10

krmacugikamii MOBHUX OJMHHIL YMOXJIMBIIOE — OiHapHI
OJTMHUI HEXYIOKHIN — XYA0KHIH TEKCT.

AHaJi3 oCcTaHHIX J0CHiIKeHb i myOsikauiii, y sikmx
3aMoYaTKOBAHO PO3B’si3aHHS  mpoodsemu. KoHmernis
XYIOXKHBOTO TeKCTy (Oani XT) y 3apyOiKHOMY MOBO3HABCTBI
chopmoBana B npamsix P. bapra, M. baxrtina, I'. Baiinpuxa,
I. Tamenepina, B. [peccnepa, 1O. Jlotmana, 3m00yTKH
yKpaiHCHKOTO MOBO3HABCTBA B po30y/0Bi Teopii X T moB’s3aHi
3 imenamu @. bBauesuya, M. Tomsanmu, C. €pmoneHKo,
T. €menko, A. 3armitka, B. Kamammunka, M. Kpymu
H. Pycnak, O. CeniBanoBoi, H. Cmyxaii, [. CMymuHCBHKOi,
H. Cornory®6, Ta in.. 3oxpema nonicemivnicts XT mocmyrysana
ob6’extom nocmikenHs P.  Bapra, B. Bunorpamosa,
O. Bopob6iioBoi, crpyktypa Tekcty — I.-I. T'amamepa,
IO. Jlormana, €. PedepoBcpkoi, 0COOJIMBICTH
(YHKIIIOHYBaHHS MOBHHX OJMHHUIIb y BUPaXXEHHI aBTOPCHKUX
inrennii — E. beperoecekoi, B. Bypoeno, C. 1llabar-CaBkw,
mpobiieMa  giamorivHoro MoBieHHs — M. baxTiHa,
3. 'etbMaHa, OCOONMBICTH CIIOHTAHHOTO IIaJIOTy Ta HOTO
BIUTUB HAa MOBY 1 CTWJIb XyIOKHBOro TBOpY — K. [lominiHa,
I'. Homnimryka, O. CupoTHHHHA.

XT — cemioTn4Ha ONVHULS. €IHICTH (OPMH Ta 3MICTY
YMOXUIUBIIIOE ~ PO3MJIAA  TEKCTY SIK  OCOOJIMBOTO  3HAKy
MOBJICHHS, sKa W BHU3HAYae€ HOro MOMi(yHKIIOHATBHICTb.
TekcT OJHOYACHO € 1 OAWHUIICIO CIIUIKYBaHHSA, 1 CIIOCOOOM
(opMyBaHHS, TOLIMPEHHS Ta IepeJaBaHHs 3HAHb, 30KpeMa
3HAHHA TPO CaMy MOBY, 3/IiHCHIOIOYH XyJ0)KHBO-ECTETHUHHUI
BIUTHB Ha ajpecanTa (y X T ekcripecHBHHMI BUKIIan iH(opMarii
3a3BUUail TepeBakac Hax pamioHanbHEM). CemioTnaHMit
xapakrep XT motpedye B HOro aHaizi BpaxOBYBaTH SIK
JIHTBICTHYHI TapaMeTpH, TaK i JIiTepaTypo3HaBHi.

[MparMaTu4HWii YMHHUK € BU3HAYAIGHUM JUIST OyIlb-
axoro Tekcty. CrBopenHio XT mepemye 3amym aBTopa, SIKHi
peaitizyeTbcs B XOII CTBOPEHHS TEKCTY, BiANOBITHO, TEKCT
YIOCKOHATIOETHCS, HaOyBatOUH TOBEPIICHOI (hopMH.

Bynp-skmii TEKCT € IEHTPOM KOMYHIKaTHBHOTO AaKTy:
aBTOpP — TeKCT — permmiedt, npore XT BuOymoBaHmii 3a
CXEMOI idesi — XYOOJiCHIll obpaz — moea, a HEXYIOXKHIN
BIANIOBiNA€e MoJeNi ides — mosa. Y HEXYIOKHBOMY TEKCTI
“peamizoBaHa IEpBHMHHA MOJCIIOBAIBHA cUcTeMa  (3a
TBepAKeHHssM Taprycbkoi mkonu), TOOTO MoBa y 1i
crioHtaHHoMy BuIJIAl, y XT — BTOpMHHA MOJENIOBAJIbHA
CHCTeMa, MOBa, OIpallbOBaHa BIANOBIAHO JI0 331yMy aBTOpA,
HOro XymoXHIM YNojnoO0aHHSM, HAJIEKHOCTI JIO CTHIIO,
MuUcTelbKii Teuil Tomo. Omxke, MoBa y XT 1 HEXYI0KHBOMY
TEKCTi Mae pi3Hi cTyneni cy6nmimari””.

XT sk siBUILE MHUCTELTBA CJIOBA € IHTEIPAIBLHUM: BOHO
MHCTEI[bKE 1 ICUXOJIOTIYHE, IHTEJICKTyalbHE 1 COLliaNbHE; 1e

5 Dridze T. M. “Sotsialno-psihologicheskie aspektyi porozhdeniya i interpretatsii tekstov v deyatelnosti rechevogo obscheniya” [Socio-
psychological aspects of the generation and interpretation of texts in the activity of linguistic communication)], Aspektyi izucheniya teksta: sbornik
nauchnyih trudov [ Aspects of Text Study: Collection of Scientific Works], Moskva, 1981, P. 135 [in Russian].

¢ Bartminskiy E. Yazyikovoy obraz mira: ocherki po etnolingvistike [Language image of the world: Essays from ethno linguistics], Moskva, 2005,

P. 290 [in Russian].

"Leontev A. A. “Vyskazyivanie kak predmet lingvistiki, psiholingvistiki i teorii kommunikatsii”” [Expressing as a subject of linguistics, psycholin-
guistics and theories of communication], Sintaksis teksta : sbornik statey [Syntax of text: Collection of articles], Moskva, 1979, P. 28 [in Russian].
¥ Menshikov 1. I. Tekst kak sintaksicheskaya edinitsa [Text as a syntactic unit], Visnik Dnipropetrovskogo natsionalnogo universitetu. Movoz-
navstvo [Bulletin of the Dnipropetrovsk National University. Linguistics], Dnipropetrovsk, 2003, Vip. 9, P. 170 [in Ukrainian].

° Kononenko V. I. “Mova. Kultura” [Language. Culture], Styl: zbirnyk statei [Style:

[in Ukrainian].

collection of articles], Kyiv, 2002, P.126.

1 popova I. S. Fundamentalni katehorii metamovy ukrainskoho syntaksysu (odynytsia, zviazok, model): monohrafiia [Fundamental categories of
Ukrainian syntax (unit, communication, model): monograph], Dnipropetrovsk, 2009, P. 149 [in Ukrainian].

! Lapteva O. A. “Stroenie dialektnoj voprosnoj repliki. E'kspressivno-¢'moczional'ny'e repliki. Otvetnaya replika. Pleonasticheskie opredeleniya
v dialektnoj rechi” [Definition in dialect language. Expressive and emotional replicas. Replica respond. Pleonastic definition in dialectal language],
Russkij razgovorny j sintaksis [Russian Spoken Syntax], Moskva, 1976, P. 257264 [in Russian].

12Selivanova O. Suchasna linhvistyka. .., op. cit., P. 601.

BT otman Yu. M. Struktura khudozhestvennoho teksta [Artistic text structure], Moskva, 1970, P. 328 [in Russian]. 30



Ukrainian language

CBOEPITHUH MOBIIEHHEBO-CIIOBECHHH aKT MDK aBTOpOM 1
ypTayeM, 3IIMCHEHUH 3a JOIMOMOTroI0 ciioBa. HaiHoBimn
JOCTIDKCHHST 1Iboro (heHOMEHa 3MiMCHEeHI NMpH 3aaydeHHI
HEOOXITHUX HAayK: TICHXOJIOTIT XyI0’)KHBOI TBOPYOCTI, iICTOPIl
JiTepaTypH, JiTepaTypHOi KPUTHUKH, MOBO3HABCTBA Ta iH.

XT posrasnaioTh “IK HiTiCHY i€epapXidHy CHCTEMY, SIK
€CTeTUYHE SBHIIE, IO PENpe3eHTYE OCOOUCTICTh TOTO YU
TOTO MHUTIIS, BiOOpaXKarouM YiIBHI XapaKTEpPUCTHKH Ioro
TBOPYOCTI Ha BCIX PIBHAX: IrPaMAaTHYHOMY, CEMAaHTUYHOMY,
BiacHe Xynoxubomy”'!. XT Mae witki Mexi — mouarox i
KiHEellb, TOOTO CTAHOBUTH CUCTEMY 3aKPUTOTO XapaKTepy.

Ockinbku XT Ma€e CTOCYHOK JI0 TBOX NCHXOTIHIBICTHYHIX
IpoLeciB — MOPODKEHHS M CIPUMHATTA TEKCTy, Oepydu 10
yBaru MCUXOJIHIBICTHYHY HPUPOLY TEKCTY, KU (PYHKIIOHYE Y
KOMYHIKATUBHOMY JIQHIIOTY aemop — mexkcm — yumad, X1
postisimaemo 'y tonwHi X7 — aemop 1 XT — yumaw.
Buokpemiiernst 1Box wionmH XT 3yMOBIIOE HEOOXiTHICTE Y
PO3MEKyBaHHI 3HaHb, 00’ €KTHBOBaHUX Y X — aBTop, 1 3HaHb,
OTPUMAHNX YUTa4eM. Y IbOMY PaKypci MOXKHA PO3IIIAaTH i
“mBi (YHKII TEKCTy, SKi € DI3HOBHAAMH KOMYHIKaTHBHOL.
Oynkuis XT momo aBtopa —  enicmemiuna,  (QYHKIS
30epekeHHs 3HaHb TPO ikCHICTh, a hyHKIiA XT mono unraya
— oHoceonoziuna, (yHKIS OTPUMAHHS HOBUX 3HaHp™". XT
1o0yTy€e B po3MaiTTi, OB SI3aHOMY 3 JIITEPATyPHUMH POZIaMH
Ta JKaHPOBUMHM XapaKTEPHCTHKAMH. 3-TIOMDK TEKCTOBHX
PI3HOBHIIIB OCOOJIMBE MiCIle MIOCITAe ApaMaTUIHUI TeKCT (dai
AT).

Meta Hamoi crarti — npoanainizysatu AT gk pi3HOBUI
XyIOXKHBOTO MOBJICHHSI, 3’SICYBaTH HOr0 KOMYHIKQTHBHO-
mparMaTH4Hi ocoOnmuBoCTi. Marepiaa gociixskeHHs —

JIHTBICTUYHOTO aHATI3y: CHUCTEMHO-(QYHKIIIOHATEHHUN aHAII3,
MeToq JIICKYPCHBHOTO aHami3y, KOHTEKCTYaJIbHO-
IHTEpIpETaLiHAA METOI.

HaykoBa HOBHM3HA [OCIIUKCHHS 3yMOBIICHA THM, IO
KOMYHIKaTUBHO-TIparMaTi4Hi 0coOmmBocTi JIT OyKOBUHCBKHX
NUCbMEHHUKIB KiHIg XIX — mowarky XX cr. me He Oymu
HpeIMETOM aHai3y.

Buknaax oOCHOBHOro Marepiady JdOCHiTKeHHA. Y
cydacHOMY MoBO3HaBCTBi JIT BUBYAIOTH y Pi3HHUX acleKTax.
YV xomyHikaTUBHO-IIparMaTHyHii napaaurMi T Bu3HaueHO
AK cHenuGiuHud TUI XYyIOXKHBOTO TEKCTY, IO Mae€ CBOI
CTPYKTYPHO-MOBJICHHEBI 0COOIMBOCTI, 3yMOBIIEH1
HOEJHAHHAM iHpOpMAaIHHUX, [IparMaTu4HUX,
CTHJIICTUYHUX 1 KOTHITUBHUX AacCHeKTiB, J€ MparMaTuIHUN
acIieKT BUSIBJICHO B MOBJICHHEBHX aKTaX, CHHTaKCHYHIN
opraHizamii ~ pemmik,  iH(opmamifiHIi  HAaCHYEHOCTI,
UITOKYTUBHIA YITKOCTI. Y MeXaX JIHIBOKOTHITHBHOTO
migxony X. CrapoBoiiToBa TpakTye Apamy “sSK Tmporec i
MPOOYKT CTWJI30BaHOI ¥  TWII30BaHOI MOBJICHHEBO-
PO3YMOBOI HisITBHOCTI Ta (Pi3MIHOT aKTUBHOCTI ITEPCOHAXKIB,
0 BHUCTYIAae 3aco00M PO3KPHUTTA 3aXyMy aJpecaHTa,

BioOpaka€  MCHTANBHICT,  OCOOJNHMBOCTI  MOBJIICHHS
MPEICTAaBHUKIB MOBHOTO COIIlyMy Ta YCBIJIOMIICHHS
JpaMaTyproM  HaBKONMIIHEOI  miiicHocti”'®.  Huska

MOBO3HABIIB JOCIIIKYE JApaMy y IJIHTBOCTHIIICTUHIHOMY
aCIieKTi “SK MPOIYKT HisTIBHOCTI, IO PO3KPUBAE aKTyalbHi
MOpalbHi, CTHYHI H eCTeTHYHI MPOOJIEMH IEBHOI CMOXH,
pe3yapTar Habopy ciiB, GOpM, KOHCTPYKIIiH, IO 3aleKaTh
Bifl 3MiCTy 3aiyMy, 3aKOHiB Ta MoxJHMBOCTeil MoBH”''. V
pycmi rerneproi minrsictuku H. Bopucenko posrmsmae JIT

JpaMaTHYHI  TeKCTH  OYKOBMHCHKHX  TIMCBMEHHHKIB  “SK MPOAYKT AiSIIBHOCTI aBTOpa, B SKOMY BTLIEHO MOBHE i
(fO. ®enpkoBmua, C. BopobkxeBmua, C. Spn4eBCbKOro, MOBJICHHEBE BiTOOpaXeHHS KOMYHIKATHBHHX CTCPEOTHIIIB,
I. Cunroxa). 3YMOBJICHHX TCHICPOM 1zia MIPUTAMAaHHAX CYCILIBCTBY,

AKTyaJbHiCTP HaykoBOi PpO3BiIKM 3yMOBIeHa 4JIeHOM skoro € aBtop” . B. HikonoBa, 3 ormimy Ha
moTpebor0  IUTICHOTO  aHaji3y JpaMaTHYHOTO TEKCTy, TIOCTHKO-KOTHITMBHWEH  acmekt, Bu3Hadae JIT — “sax

HEOOXiMHICTIO pPO3MEXYBaHHSA IOHATH “‘ApaMaTHIHUIT
TeKCT” 1 “IpamMaTHYHUN TBip”, BUBYEHHSIM OOOB'SI3KOBHX
YUHHUKIB ~ eKCHPECHBHOCTI  IPaMaTHYHOTO TEKCTy, IO
BIUTMBAIOTh Ha PO3BUTOK MIaJIOTIYHMX MAPTIi MEPCOHAKIB,
30KpeMa TparMaTHYHUX  KOMIIOHEHTIB  MOBJICHHS, SIKi
PO3IIISIAKOTH SIK TICBHI MPaBUIIa YCITIITHOT KOMYHIKAIIil.

VY crarri BUKOPHCTaHO Taki MeTOAM W mpuiioMu

CYKYIHICTb MOBHHX I MEHTAIbHHUX CTPYKTYpP XYZOKHBOTO
CBITY TIMCBMEHHHKA, pe3yJbTaT CKJIAJHOTO TIPOIecy
IHAMBIAyaTbHO-aBTOPCHKOI IHTEpIIpETalii peagbHOro CBITY,
3yMOBJICHOTO ICTOPHYHUMHU Ta KyJIbTYPHUMHU TPAAULISIMH
MIEBHOI €MOXH, & TaKOXX BUMOTaMH XaHpy Tparefii siKk THITY
Tekery”"”.

Jpama — “ne miTeparypHuii TBip, oOynoBanuit y dopmi

4 Moisiienko O. A. Strukturno-semantychni ta funktsionalni osoblyvosti remarky v khudozhnomu teksti (na materiali tvoriv A. Zei):
avtoref. dys. na zdobuttia nauk. stupenia kand. filol. nauk : spets. 10.02.01 “Klasychni movy (novohretska mova)” [Structural and seman-
tic and functional features of the remarks in the artistic text (on the material of the works of A. Zei): Author's abstract. DIS. for science
gain. degrees of the candidate. philological science], Kyiv, 2008, P. 1 [in Ukrainian].

15 Rusnak N. O. Dialektnyi tekst: linhvokohnityvnyi ta prahmatychnyi aspekty doslidzhennia: dys. na zdobuttia nauk. stupenia dokt. filol.
nauk: spets. 10.02.01 “Ukrainska mova” [Dialect text: cognitive and pragmatic aspects of research: dissertation for the degree: doctor of
philological sciences], Chernivtsi, 2011, P. 34 [in Ukrainian].

!6 Starovoitova Kh. V. “Kontseptualni mekhanizmy aktualizatsii arkhetypu materi v suchasnii frantsuzkii drami” [Conceptual mechanisms
of actualization of the archetype of mother in modern French drama), Naukovyi visnyk Izmailskoho derzhavnoho humanitarnoho univer-
sytetu [Scientific Bulletin of the Izmail State Humanitarian University], 1zmail, 2008, Vyp. 25, P. 137-139 [in Ukrainian].

7 Berkner S. S. “Yazyik kak instrument politiki: rol stereotipov i ideologizirovannoy leksiki” [Language as a policy tool: the role of stere-
otypes and ideology vocabulary], Esse o sotsialnoy viasti yazyika [Essay about social authority], Voronezh, 2001. P. 85-89 [in Russian];
18 Voznenko N. V. “Spetsyfika vidtvorennia zasobiv komichnoho pry nimetsko-ukrainskomu perekladi khudozhnikh tekstiv (na materiali
opovidannia F. Heriha “Randevu z Bohom™)” [Specifics of the reproduction of comic means at the German-Ukrainian translation of artis-
tic texts (on the material of F. Garya's story “Meeting with God™)], Naukovi zapysky Nizhynskoho derzhavnoho universytetu im. Mykoly
Hoholia. Filolohchni nauky [Scientific notes of Nizhin’s state University named after Nicholas Gogol. Philological sciences], 2014, Kyiv,
2003, P. 35-39 [in Ukrainian]; Mostova N. A. Linhvostylistychni zasoby stvorennia khudozhnoho obrazu v dramaturhichnomu teksti per-
shoi polovyny XX stolittia (na materiali pies Marselia Panolia “Marius”, “Fanny”): avtoref. dys. na zdobuttia nauk. stupenia kand. filol.
nauk : spets. 10.02.05 “Romanski movy” [Linguistic means of creating an artistic image in the drama text of the first half of the twentieth
century (on the material of Marseille Panolia, “Marius”): Author's abstract. Dis. At the science degree], Kyiv, 2002, 19 p. [in Ukrainian].
Borysenko N. D. “Komunikatyvna povedinka personazhiv brytanskoi dramy: sotsiolinhvistychnyi aspect» [Communicative behavior of
British drama characters: Sociolinguistic aspect], Literaturoznavchi studii [Literature studio], 2013, Vyp. 39(1), P. 133—138 [in Ukrainian].
19 Nikonova V. H. Kontseptualnyi prostir trahichnoho v piesakh Shekspira: poetyko-kohnityvnyi analiz: avtoref. dys. na zdobuttia nauk.
stupenia kand. filol. nauk : spets. 10.02.04. “Hermanski movy” [Conceptual space of tragic in Shakespeare plays: Poetic-cognitive analy-
sis: Author's abstract. DIS. for science gain. degrees of the candidate. Philological science], Kyiv, 2008, 32 p. [in Ukrainian].
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Struk 1. Communicative and pragmatic features of a dramatic text as a kind of artistic speech...

mianory 6e3 aBTOPCHKOI MOBH 1 TIPH3HAYCHUH JUTS CIICHIYHOTO
BUKOHAHHS", “PONOBMil pI3HOBHI JiTepaTypu (Topsa 3
€ImocoM 1 JIPHKO0), 3yMOBJICHHH IOTpeOaMH TeaTpabHOTO
MHCTEITBA; TOJATaE B XyHTO0KHHOMY MOJEIIOBAHHI JKHTTEBHX
KO3 3a BiZICYyTHOCTI aBTOPCHKHX XapaKTECPUCTHK JIHOBHX
oci6™?,

Jpama sk pig JiTepaTypu Mae BUSBH B Tpiaai KOMeAis,
Tparemis, ApaMa, KOXKEH 3 SKHUX MO0OyTye B >KaHPOBUX
xapakrepucrukax. JKaHp BU3HAYalOTh SK “TEMAaTUYHUIL
TEXHIYHO YCTAICHUH THII XYHOXKHBOI TBOPUOCTI, CIIeIU(ITHII
JUIE  KOXHOTO DI3HOBHIY MHCTELTBA, LIO0 BHU3HAYCHHUI
cBOepiHicTIO 300pakenns’™. YaupoBy TepmiHonorito [T
CTAQHOBIIATH “‘BJACHE JApama, Tpareiis, KOMeis, TparikoMesnis,
MicTepisi, MopaiiTe, (apc, BojeBiTb, Menompama™. IIpore
OyKOBMHCBKI J]paMaTyprd iHAWBiIyaJdbHO MIIXONATH 1O
BU3HAUCHHA  JKaHPIB  TBOpIiB, JCTANI3yIOUM  >KaHPOBI
I13ar0JIOBKU  PI3HUMHE JICKCEMaMH (KoMeOis-uymka, opama-
oyma, OpamamuyHa anezopis, HApoOOHA Opamd, CYCRLIbHA
opama, noemuuna xaska — y C. SlpudeBcpkoro; ¢pauika,
iepawka, Ousoenaona — y 0. OenpkoBmya; Hapooua
Menvodpama, 00pas, HAPOOHA KOMeOIs-OnepemKd, KOMIUHA
onepemka —y C. BopoOkeBuua; o6paszok —y 1. Cunroka).

[TomiTHO, 110 ApaMaTypru, 3 METOK NPUBEPHYTH YBary
4pTaya, MO3HAYAIOTh I'€CY B INJ3arojIOBKy Ha3BOIO iHILIOTO
pOmy JTEpaTypH, TOp.. KoMeOis-WiymKd, Opama-oyma,
OpamamuyHa ane2opia, noemuuHa Ka3Kd, O0OPA30K TOLIO.
3okpema I. Cunrok y cBoiii m'eci “MyXukn” BH3HAYaE
KAHPOBUI MII3aroJI0BOK SIK OpamamuuHuti 06pasok, Xo4a y
JITEepaTypo3HaBCTBI 0Opazok — “HEBENMKHA 32 00CsIroM
MIPO30BHH TBIP, OCHOBOIO SIKOTO € €CKi3HE 300payKeHHsI TIEBHOT
moii ado CI[EHKH, INTACTHYHHUMI OIHC CI/ITyaui"”24.

3a ciocobom BinxTBopeHHs iHdopMmartii [T, sx XT, matots
BUSIBM y TIPO30BiM Ta moeTwuHii ¢opmi. ByKoBHHCEHKI
Jpamarypru napyroi nonoBuHu XIX — mouarky XX crT.
HazaBayu riepesary npo3oBum JIT. [Ipore moetnunmii BUKIaa
iHdopmartii (pUTMIYHO OpraHi30BaHE MOBJICHHS) XapaKTEePHUI
npamatnaauM TBopaM C. Slprraecekoro, 0. denpkoBiya. Y
meci  “JloBOymr”  (meprmia  penakiis) - CIIOCTEepiraeMo
KOMOIHOBaHMI BHKJIaJ Marepiany (OIHI PEIUTKH peatizye
BipmoBaHa (opma, iHmn — mpo3osa). Teopu C. BopoOkepnua
nepeHacudeHi micHsmu (Hanpukian, “T'rat [lpubiyma” (16),
“Y6ora Maprta” (20), “Ilan manparop” (17) Tomio), o
HaOKa€e KOXKHY 3 HHUX JI0 ONIEpH.

Mmuiocs, 0 y HeXy/I0KHBOMY TEKCTi PealTi3yeThcsi MOBa
y 1 cnontanHoMy Buriisig, y XTI — MoBa, omparboBaHa
BIAMIOBIZTHO [0 3aayMy aBTOpa, HOro XyJIOXKHIX YIIOZ00aHb,
CTWITIO, MUCTelbKiH Tewii Tomo. Crenudika T B Tomy, mo
BepOaJibHa KOMYHIKallisl (BTOPMHHA MOJIEIOBAILHA CHUCTEMA,
3a 0. JlorMaHOM) IMiTy€ CIIOHTaHHE PO3MOBHE MOBJICHHS, Yy
HaIiil iHTeprperanii — xeasicnoHmarHe MOBIICHHS (BUIUJICHO
HaMm¥) (#ayli CIIOHTaHHE MOBJIEHHS), SIKE Ma€ TICBHI O3HAKM.
Keaszicnonmanne mognennsn y JIT pealmizytoTh KeaziMoHon02U,
Keazidianoau, keasinoninoeu (A MoHoNo2, dianoe, Noxinoe).

Y JIT mepeBara HaJga€ThCs MPOCTHM PEYCHHSM, HaBiTh
NIPH BUP&XEHHI CKJIAJHOI TyMKH, IO CIPHUSE CTBOPEHHIO
LTIO31T CITOHTAHHOCTI KOMYHIKATHBHOI B3a€MOIi1, HaOIKEHOT
JI0 XKHUTTEBOI cuTyallii. [IpiopuTeTHUA BUOIp MPOCTHX peUEHb 1
KOPOTKHX PEIUTIK MO)Ke OyTH IIOB’S3aHMM 3 THM, IO IIPH
CIyXOBOMY CIPHUMHATTI 10 ajpecara (I7gmada) IOXOMUTH
oume Ta  iHpopMamis, MO0 He TOTpedye CKIIAJHOIO
JICKOTyBaHH:L.

Ilparmatiuna cnemmbika JIT y  HasgBHOCTI  IBOX
peLMITEHTIB — Tysgada 1 unTada. BBakaemo 3a JOLITBHE
PO3MEXOBYBaTH  MOHATTS  “Opamamuunuti  mexcm” 1
“Opamamuunuii  meip”. Tngmaa  kopemoe 3 AT, a
BIITBOPIOBaHA HAa HOTO OCHOBI CIEHIYHA il CIPUHAMAETHCS
JIBOMA IIUISIXaMH — BI3yaJIbHO 1 Y ()OpMi pealbHOTO MOBJIEHHS
niitoBHX 0cib (30poBO-CITyXOBHU KaHAaT 3B’s13Ky). Benuky ponb
y MPOyKyBaHHI APaMaTHYHOTO TBOPY BiIirpa€ TeaTpabHICTh,
3yMOBJI€Ha  BepOAIBHO-COMaTHYHMM  CcyOKomoM.  UYwrad
B3aemonie 3 /T, crnpuiiMaHHSA 3MICTy TEKCTY BiIOYBaeThCS
BHACITIJIOK YUTAHHSI (30POBHUIA KaHAT 3B SI3KY).

Illono npamaTHYHOTO TBOPY, TO BiH CTaHOBHTH CHHTE3
JIBOX MHCTELTB: MHCTELTBA XyHIOXHBOI JHTEpaTypH Ta
MHCTEITBA TeaTpaJbHOro. | OCHOBHUM 3HapsULIM IMX JBOX
MHCTELTB € CIIOBO.

Hpamamuunuii  meip  BU3HAYaEMO SIK  CEMIOTHYHY
OJIMHHUINIO, y CTBOPEHHI SKOi OepyTh ydYacTh pi3HI BHAU
MHCTETBA — Tearp, JXMBOIKC, — COLIAIbHO-KYIBTYPHUH
(eHOMEH, IO BiJirpac BaKIUBY POJb Y CTBOPEHHI MOBHOL
KapTUHU CBITy TEBHOTO cormiymy. JlpamaTuuauii TBip
“po3paxoBaHMi Ha 3BYKOBE CIPHUHMHSATTA W Ha NPUCYTHICTH
nsgada’™, Mo TOSCHIOE HASBHICTD IIEBHHX OCOOJIHBOCTEH
TIEPCOHAKHOTO MOBJICHHS, TIepen0adac B3a€MOJIII0 aBTOpa Ta
ypTadya / TiAmada, aBTOpa Ta MEPCOHAKA, MEpPCOHaKa Ta
yrTaya / Tasiada, a TakoK CaMuX MmepcoHaxiB. OJJHaK duTad €
MACHBHUM YYaCHHUKOM Y IpaMaTHiIHOMY TBOPI.

Omxe, mparMaTidHa Crienudika ApaMH SK yHIBEpCyMY
KyJIbTypH 1 3aco0y KOMyHIKamii J03BOISAE PO3MEXyBaTH
JpaMaTHYIHAN TEKCT 1 ApaMaTHYHUI TBIp, SKi IMepeOyBaioTs y
BifHOIEHHsIX BKIroueHHs: T sk JiHTBiCTHYHME (peHOMEH
BIUTMBAE HA 4YWMTa4a, a JApaMaTU4HHI TBip BepOaiizye
TeaTpalbHy 0 U IIsaava.

YV TEKCTOIOTIIO BBEJICHO TIOHSTTS KPEONi308aHUL MEKCIM.
3 nouarky 90-x pokiB XX CTOMITTS POCIHCHKI JOCTITHHKA
ToYay 3BEPTaTH yBary Ha BJIACTHBICTh TEKCTIB MOEIHYBaTH
“ikOHIYHI (300pakaibHi) Ta CJIOBECHI €IIEMEHTH Mac-MEAIHIX
Matepiailis, XapakTepu3yroun ix Tumm, Buan’ . E. AnicuMosa
BU3HAYa€, IO KPEOoJi30BaHi TEKCTH — “Lie TEeKCTH, (aKTypa,

SKMX  CKJIQJAeTbcsi 3  JABOX  YacTWH:  BepOanbHOI 1
HeBepbanbHoi™ .

[MonsTTeBa MapajurMa BKIIOYAE LMK s TEPMIHIB Ha
MO3HAaUYeHHs KOMyHIKamii abo ii mNpomykTiB (CTPyKTypHO
HEOMHOPIIHUX  TEKCTiB), TMOOYIOBaHWX HA  IIO€IHAHHI
CEMIOTHYHO TeTEpOreHHHWX CKIamHukiB. Cepex HHX —

“Kpeonizoganuil mexcm, 2IOPUOHULL TEKCm, CYNEePMeKChi;

20 Slovnyk ukrainskoi movy: v 11-ty t. [Ukrainian Dictionary: 11 volumes], za red. I. K. Bilodida, Kyiv, 1970-1980, T. 1-11, T. 2, P. 406

[in Ukrainian].

2 jteraturoznavcha entsyklopediia: U dvokh tomakh [Literature Encyclopedia: two volumes], avt.-uklad. Yu. Kovaliv, Kyiv, 2007, T. 2,

P. 297 [in Ukrainian)].
21bidem, P. 364.
B bidem, P. 298.
21bidem, P. 141.

» Zonenashvili D. S. Dialog v drame i dialog v proze: avtoref. dis. na zdobuttya nauk. stupenya kand. fllol. nauk : spets. 10.02.04
“Germanskie yazyiki” [Dialogue in drama and dialogue in prose: Dissertation for the degree: candidate of philological sciences], Moskva,

1980, P. 8 [in Russian].

26 Anisimova E. Lingvistika teksta i mezhkulturnaya kommunikatsiya (na materialah kreolizovannyih tekstov) [Linguistics of the text and

intercultural communication], Moskva, 2003, 128 p. [in Russian].
*’Tbidem.
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Ukrainian language

bimedianbHutl, NOMMeOIAIbHUL, MYTbMUMEOIIHULL  MEKCM,
NOMMOOATBHULL  8EPOATLHO-GI3YAHULL MEKCH, HOIKOO08ULL
mexcm ™.

V AT HaiiMeHyBaHHS MEPCOHAXKIB, IXHHOTO MOBJICHHS Ta
MOBJICHHS  aBTOpa  PENPE3CHTOBAaHI  pi3HUMH  (TPhOMA)
mpudTaMy, MpoTe YTBOPIOIOTH OHE Bi3yallbHE, CTPYKTYpHE,
3MicToBe 1 (yHKIioHaNBHE 1ite. L{ikaBo Te, 1m0 y Menompami
“Y6ora Mapra” C. BopoOkeBru MeJoAil0 TPEeMOITH MoIae y
Hotax. Y mepmozapykax AT sigrBopeHa opdorpadis Toro
yacy. Toxx [T posrisigaemo sk Kpeoi30BaHHi.

BuCHOBKH ¥ mepCHEKTHBM NOJAJILIINX PO3BiIOK.
JpaMatuuHMii TEKCT € CKIQJHAM SIBHIIEM 31 CBOIMH
0cOOMMBOCTSIME (PyHKIIOHYBaHHS. [IpOHMKHYTH B CTPYKTYpy
JPaMaTUYHOTO TEKCTY, PO3KPUTH CMHUCH aBTOPCHKHUX 1HTEHIIIH
CTa€  MOXJIMBHM  3aBJIKH  MPOBEACHHIO 00 €MHO-
[ParMaTMyHOro0  YWieHyBaHHsS TekcTy. KoMyHIKaTMBHHO-
mparMatiyHa opraizamis [T BIumiBae Ha mpolecH akTHBHOTO
€CTETUYHOTO BIUIMBY XYJO)KHBOTO TBOPY Ha CBIIOMICTh
anpecara.

[epcreKTHBY penpe3eHTOBAHOTO JOCIIHKEHHS BOAYaeMO
B IOJANBIIOMY IOTJIHOJICHHI 3HaHb MPO KaTEropiifHi 03HAKU
TEKCTY B KOMYHIKATHUBHO-IIPArMaTHYHOMY ACIICKTI.

Ivanna Struk. Communicative and pragmatic features of a
dramatic text as a Kkind of artistic speech. The article formulates the
theoretical foundations of the study of dramatic text, distinguishes
between the concepts of “dramatic text” (affects the reader) and
“dramatic work” (verbalizes the theatrical action for the viewer),
because these linguistic realities are in the relationship of inclusion. A
dramatic text is a unity organized according to certain laws, which has
a clear structure: a certain number of lines, designed with the help of
the author's remark, forms a dialogical unity; the combination of
dialogic units forms a scene; the set of scenes constitute an act; several
acts create a complete work.

Obligatory factors of expressiveness of the dramatic text that
influence the development of dialogic parts of the characters are
pragmatic components of speech which are considered as certain rules
of successful communication. In the communicative-pragmatic
paradigm dramatic text is defined as a specific type of artistic text that

has its own structural and speech features due to a combination of
informational, pragmatic, stylistic and cognitive aspects, where the
pragmatic aspect is found in speech acts, syntactic organization of cues.

The scientific novelty of the research is DT of Bukovinian’s
writers of the late nineteenth — early twentieth century that have not yet
been the subject of analysis.

The relevance of scientific research requires a holistic analysis
of the dramatic text and difference between the concepts of “dramatic
text” and “‘dramatic composition”, the study of mandatory factors of
expressiveness of dramatic text, influencing the development of
dialogic parts.

The following methods and techniques of linguistic analysis are
used in the article: system-functional analysis, method of discussion
analysis, contextual-interpretive method.

Conclusions. Dramatic text is a complex phenomenon with its
own peculiarities of functioning. It is possible to penetrate into the
structure of a dramatic text, to reveal the meaning of the author's
intentions due to the volume-pragmatic division of the text. The
communicative-pragmatic organization of DT influences the processes
of active aesthetic influence of a work of art on the consciousness of
the addressee. We see the prospect of the represented research in the
further deepening of knowledge about the categorical features of the
text in the communicative-pragmatic aspect.

Key words: artistic text, dramatic text, dramatic composition,
creolized text, quasi-spontaneous speech, quasi-dialogues, quasi-
monologues.
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